Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bAlE bAlEndu-rltigauLa 

In the kRti LA1E bAlEndu' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja sings praises 
of mother at tiruvaiyAru. 

P 'bAlE bAl(E)ndu bhUshaNi 
2 bhava rOga Samani 

A 3 phAla lOcani Sri dharma saMvardhani 
4 sakalalOkajanani (bAlE) 

Cl SI1E nanu rakshimpanu 

jAg(E)lE paramapAvani suguNa 
jAlE natajanaparipAlana 
101E kanaka maya su- 
cElE kAlavairiki priyamaina 
illAlavai(y)indu velasin(a)nduku 
Sri lalitE nl tanayuD(a)ni nanu 
kuSAlugApiluvavalen(a)mma (bAlE) 

C2 sArE 5 sakala nigama vana 

sancArE 6 capalA kOTi nibha 
SarlrE dEvat(A)nganA 
parivArE pAmarajana 
dUrE 7 kIravANi Sri 8 panca nada pura 
vihArivai velasin(a)nduk(i)ka nA 
nEra kOTulan(e)lla sahind 
gAravimpa valen(a)mma 9 SivE (bAlE) 

C3 10 rAmE praNat(A)rti har(A)bhi- 

rAmE ri dEva kAminl 
lalAmE tyAgarAja bhajana sa- 
kAmE duijana gaNa 

bhlmE nA l2 manasu nl caraNamula sadA 
13 nEmamutO 14 pUjasEyani Sri 
rAma sOdarivai velasina Sri 



SyAmaLE dharma saMvardhani (bAlE) 


Gist 

O Youthful Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 

O Mother who has (third) eye in the forehead! O Mother Sri dharma 
saMvardhani (name of mother at tiruvaiyAru) - the Mother of all Worlds! 

1. O Mother of Perfect Conduct! O Supremely Holy! O Mother of virtues 
who is eager in nourishing those who supplicate! O Mother who wears nice 
golden garments! O Dear Consort to Siva! O Mother Sri lalitA! 

2. O Mother who is the Essence of everything, found in the grove of all 
vEdAs, whose body resembles a crore lightning (flashes)! O Mother who has 
celestial damsels as Her retinue! O Mother who is far removed from wicked 
people! O Mother whose voice is sweet like that of a parrot (or O Mother who is of 
the form of rAga klravANi)! O Mother abiding in the prosperous town of 
tiruvaiyAru! O Mother SivA! 

3. O Charming One! O Delighter of Lord Siva - praNatArti hara (name of 
Lord at tiruvaiyAru)! O Most Eminent of celestial women! O Mother who 
fructifies bhajana performed by this tyAgarAja! O Mother who is the terror of 
wicked lot! O Mother SyAmaLA who is effulgent as the sister of Lord Sri rAma! O 
Mother dharma saMvardhani ! 

Why delay in protecting me? 

You being effulgent here. You should now happily call me as Your son 
and show affection towards me by forbearing all my numerous faults! 

May my mind always worship Your holy feet with diligence. 

Word-by-word Meaning 

P O Youthful (bAlE) Mother - adorned (bhUshaNi) with digit (bAla) 
(literally young) of moon (indu) (bAlEndu) - the healer (Samani) (literally 
destroy) of the disease (rOga) of Worldly Existence (bhava) ! 

A O Mother who has (third) eye (lOcani) in the forehead (phAla) ! O Mother 
Sri dharma saMvardhani (name of mother at tiruvaiyAru) (literally one who 
causes righteousness to thrive or prosper) - the Mother (janani) of all (sakala) 
Worlds (lOka) ! 

O Youthful Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 

Cl O Mother of Perfect Conduct (SI1E)! Why (E1E) delay (jAgu) jAgElE) in 
protecting (rakshimpanu) me (nanu)? O Supremely (parama) Holy (pAvani) ! 

O Mother of virtues (suguNa jAlE) (literally multitude of virtues) who is 
eager (lOlE) in nourishing (paripAlana) those (jana) who supplicate (nata)! O 
Mother who wears nice golden (kanaka maya) garments (su-cElE) ! 

O Mother (amma) Sri lalitA (lalitE)! For being (anduku) effulgent 
(velasina) (velasinanduku) here (indu) as the Dear (priyamaina) Consort (illAlu) 
(illAlavai) (illAlavaiyindu) to Siva - the enemy (vairi) (vairki) of God of Death 
(kAla), 

You should happily (kuSAlugA) call (piluva valenu) (valenamma) me 
(nanu) as (ani) Your (nl) Son (tanayuDu) (tanayuDani); 

O Youthful Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 

C2 O Mother who is the Essence (sArE) of everything, found (sancArE) 
(literally roaming) in the grove (vana) of all (sakala) vEdAs (nigama) whose body 
(SarlrE) resembles (nibha) a crore (kOTi) lightning (flashes) (capalA)! 



O Mother who has celestial (dEvatA) damsels (anganA) (dEvatAnganA) 
as Her retinue (parivArE) ! O Mother who is far removed (dUrE) from wicked 
(pAmara) people (jana) ! 

O Mother whose voice (vAni) is sweet like that of a parrot (klra) (or O 
Mother who is of the form of rAga klravANi) ! 

O Mother (amma) SivA (SivE)! For being (anduku) effulgent (velasina) as 
the One abiding (vihArivai) in the prosperous (Sri) town (pura) of tiruvaiyAru - 
five (panca) rivers (nada). 

You should now (ika) (velasinandukika) show affection (gAravimpa 
valenu) (valenamma) by forbearing (sahind) all (ella) my (nA) numerous 
(kOTulanu) (literally crores) (kOTulanella) faults (nEra)! 

O Youthful Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 

C3 O Charming (rAmE) One! O Delighter (abhirAmE) of Lord Siva - 
praNatArti hara (name of Lord at tiruvaiyAru) (literally one who relieves His 
devotees of their sufferings)! O Most Eminent (lalAmE) (literally auspidous 
mark on the forehead) of celestial (dEva) women (kAminl) ! 

O Mother who fructifies (sa-kAmE) name-chanting (bhajana) performed 
by this tyAgarAja! O Mother who is the terror (bhlmE) of wicked (duijana) lot 
(gaNa)! 

May my mind (manasu) always (sadA) worship (pUja sEyani) Your (nl) 
holy feet (caraNamula) with diligence (nEmamutO); 

O Mother SyAmaLA (SyAmaLE) (another name of lalitA mahA tripura 
sundari) (literally of dark-blue hue) who is effulgent (velasina) as the sister 
(sOdarivai) of Lord Sri rAma! O Mother dharma saMvardhani! 

0 Youthfijl Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 

Notes - 
Variations - 

2 - bhava rOga Samani - bhava rOga Samani amba. 

6 - capalA - capala : In Sanskrit 'capalA' is corned; however, in Telugu 
'capala' is corned. As Sri tyAgarAja has used Sanskrit for most of the epithets, 
'capalA' has been adopted. 

12 - manasu - manasuna 

13 - nEmamutO - nEmamuna. 

14 - pUja sEyani - pUja sEya - pUjajEsitini : If 'manasu' is corned, then, 
'pUja sEyani' is corned; however, if 'manasuna' is corned, then 'pUjajEsitini' is 
corned; in either case 'pUja sEya' does not seem to be corned as the sentence is 
required to be completed. 

References - 

1 - bAlA - One of the names of lalitA mahA tripura sundari - girl under 
16 years of age. bAlAmbika is the name of Mother at puLlirukku vElUr 
(Vaitheeswaran Koil). Use of the word 'rOga' - disease - in the pallavi, is also 
significant. However, this kRti is addressed to Mother at tiruvaiyAru only. 

Inddentally, Dikshitar was bom after his parents prayed to bAlAmbika - 
http://www.geodties.com/Vienna/ Strasse/ 5926/ dikshitarbio.htm 

4 - sakala lOka - 14 Worlds - Seven upper and Seven Lower (nether) . 

8 - panca nada - tiruvaiyAru is surrounded by the five rivers (kAvEri, 
kuDamuruTTi, veNNAru, veTTAru and vaDavAru) 

Comments - 

3 - phAla lOcani - lalitA maha tripura sundari is described as having a 
third eye in the forehead. 


5 - sakala nigama vana - 'vana' means both 'grove' and 'plenty'. However, 
in view of the preceding word 'sakala', the meaning 'grove' has been adopted. 

7 - klravANi - this may refer to the sweet voice of the Mother or the rAga 
by that name. 

9 - SivE - SivA - Another name of lalitA mahA tripura sundari - literally 
Female energy of Siva. 

10 - rAmE - this may also be translated as 'the Dark Coloured'. 

11 - dEva kAminl - this may refer to the Consorts of the Trinity - 
pArvati, lakshml and sarasvati. 

Devanagari 

3T. w at 

RjR ^ R#T (R) 

r1. rt 

r(r)r wr Rcfpr ^trt 

# RT RR RRTeR 
RR chHch RT ^T- 

at tt cFRT(R)ft RT 

rtfi^r fq^r r^(r)r (r) 

r 2. Rlt RRoS 1 h j IH RT 
~m\ \ RRq Rife fRR 
F# qRTT(]f)R 
mRcIK rfr rt 
rIt Rftr at w qq" it 
fefftt rrr(r)^(tr)r r 
RT R%TR 

rrRtr RR?(R)t=R rr (r) 

r3. TR R 0 t(RT)R ^(TT)Rr- 
Rt ^oT RlfjRt 
e5e5lR FFRR RRT R- 

Rrt rt 



^PTcft ^#r alt 
tpt ttkM aft 
m$R far) 

English with Special Characters 

pa. bale ba(le)ndu bhusani 
bhava roga samani 

a. phala locani sri dharma samvardhani 
sakala loka janani (ba) 
cal. sile nanu raksimpanu 
ja(ge)le parama pavani suguna 
jale nata jana paripalana 
Idle kanaka maya su- 
cele kala vairiki priyamaina 
illalavai(yi)ndu velasi(na)nduku 
sri lalite ni tanayu(da)ni nanu 
kusaluga piluva vale(na)mma (ba) 
ca2. sare sakala nigama vana 
sancare capala koti nibha 
sarire devata(nga)na 
parivare pamara jana 
dure kira vani sri panca nada pura 
viharivai velasi(na)ndu(ki)ka na 
nera kotula(ne)lla sahinci 
garavimpa vale(na)mma sive (ba) 
ca3. rame prana(ta)rti ha(ra)bhi- 
rame deva kamini 
lalame tyagaraja bhajana sa- 



kame durjana gana 

bhime na manasu ni caranamula sada 

nemamuto puja seyani sri 

rama sodarivai velasina sri 

syamaje dharma samvardhani (ba) 

Telugu 

3. ap(eS)£o 

O * 

33 5 s %3 d3 

€5. 3°o <5*33 66^ 3o 363 

36o 3*6 0S3 3 (&P) 

£51. $e5 d|^£So^£o 

S3^(7^)e5 £>6£o &Of*bea 

ape5 33 ss3 3Q3°o3 
(5®e5 £Sod5o 3d- 
^eS po S8§ 

Q V- Q 

aej^oSCcoo)^ 3o 9 a)(^)&i&i 

CO Q— Q O 

^ o<D~S 3 33ctix>(&)Z) 33s 
6dw>od rr 3 od3 33(3)3d^ (sp) 

32. ^"8 36<o 333 d 33 
£>sry^~d £5£>ep 3*3 33 
$&cl cfoe^Cas)^ 

n 

SbQep'd eJ>£o6 £3& 

<3y>~8 i 6 epe3 (3, £>sr^ 36 Q,6 
33*63 3o3(3)3d(%)6 st> 

^56 §^dX)e)(^)o 

33(3)3d^ (ap) 

£53. cp^o [obea(eP)8 ir°(cp)a)- 
CT°o5d c5oS 5"°a)acv) 

epgi*icr°a3 e5&3£ £>- 

£5j 6£ flea 

88 

a)c& ?p £5o££o £> £56ea£5oao 3cj° 



cp<£o £r*(38c3 ^ 

^£ 0 ^ 66 ^ &o &(5Z) (ap) 

Tamil 

u. u[t 3 Ggu u^fGcoljsgj 3 y/e^ansfl 
u 4 eu CoijrTcgs 3 OTULDssfl 
un 2 eo Gsoriffissfl yif ^ 4 itld eruLbajit^ 4 65fl 
emacu Geon® goOTissfl (lkt 3 G>go) 
ffl. erfiG so rBgy ija^Lbuep 

gorr(Gffi 3 )GGO uijld umsussfl Gnr°(§ 3 (o55r 
gorrGo) rBf§ gQGffT u rfl u rr go 6ffT 

GgU[tGgU <95(offTc95 LDUJ GR) -0- 

GffGso asmso Girxsurflfisl uiflujianLDioffT 
@GUGO[TGOiar)(Su(LLSl)rBgj 3 Gl6UG0GnSl(ioffT)rBgj 3 @ 

y5 goqSIG^ jS ^<o?ttll|(i 3 )<sof1 rngni 

@ 3 0U/7^jarT 3 lSI^jsu euQGo(ioffT)LbLD (u[t 3 Ggo) 
fl^.GwrrGij Gfuaco [£]<95 3 ld guot 
Gm^ffrrGij ffUGorr Gany [0 lj 4 

owfGij G^ 3 Qj(^n')rEda; 3 ioffTn' 
urflojrrGij urldij vom 
£fjt 3 Gij Jrij Gurrisscfl yif tBf§ 3 i_|ij 

oSlsyDn'fflianGU GleuGOGnSl(ioffT) i [Bgil 3 (^)® rBrr 
Gjbij Ga[T®G0(QioffT)iobG0 <sw<^(CT><fl 

«IT 3 IJQ5lLbu Qj(olGU(ioffT)LbLD 67l57G<SU (U[T 3 Ggo) 
ff3. ij[tGld uijio55T(^n')iT^l syD(rrrT)i_Sl 4 - 
ijrGld G£5 3 gu aRuSlssf 1 
gogu[tGld .gujrT^rrrTgo u 4 gQGffT em- 
<95 [tGlD £FJ 3 [f6DGffT « 3 i5MT 

lS 4 Gld rBrr ldgotgrto i§ ffiji555T(LpG0 eru^rr 3 
GrBLD(LpG^rr ygo Gemujissfl y/F> 
ijrld Gerurrs^rflianGU Gl6U606nS)GffT l^f, 
67UUJrTLDGGTT £ 5 3 [TLD GrULDQJtT^ioSfl (urT 3 G<S0) 

urransuGuj! LSlanrDiuiSMfluGuGsrT! 
i_S]rD<affl Grrj[T«nuj53 ^iTuusuGGri! 

Qrrjrrirfjlffi ffisrorisrorrTGsTT! ^juld rrjrruj<£)Guj! 

u<sb^i£0«n«ij_| LSenrDSLiGGrT! 

urransuGuj! LSlOTjDU_i<sfflflu<ajGGTT! 
lSIjtigiSI G^uanuj^ ^[tuuisijGgtt! 


1. u6otlS1<o5t<3gtt! CT«nan65T« arraa^ 

^rrLD^GLDeffT? (Lprbjfl^iLb gnLusyGerT! njrb@<srorffi 



@oS1uj<36d! usMflrBG^rranrrffi auuu^ld) 

2arffi<a(Lp<srTGnsyGsrT! QurT0HLDUJLDrT«iT 

rB<Mg^OTLUJ6fflflu6uG6n! rBLDeir uana6Li6pa0u i_SlifliuLDrT«>T 
^idusuiTGrTrTffi GiSlGnrEJ^l«iTanLDffi@ / 

^ISOaSlan^Guj! 2_65Taj LDaQ(SLI<o5T CT65T«n<o5T 
LD^lLpGi|i_efT ^CTLpaaCeijgpiLDLbLDn': 

unsneoGuj! LSlanjriujiSMflusijGsn! 
i_SlrD<affl G^uanuj^ ^iTuusuGGn! 

2. arnjLDnwiSLiGsTT! ^6in®JTa0] ld«djt) sueffTrEjacrfld) 

2_anjTiusijGsrT! uSle5T65T£ba<srT Garriy [0aiT 

2_i_£iS165tGstt ! surren ldi rgsD^ujiT 

u[flsurr[r^^l65TGsn! ^Giurr[fl«ifle5Tgii qSIsu^I 
u_|<srTGTTsyGsn! OLDirySliLurGsTr! ^l0«nsyujrTgii rrjaiT 

2_anrDUSLK5nrTa GiSlsnrEJ^l«iTanLDa0 ^l65flQujio5T0| 
CTsrorsMflrDrB^ 0rfi|DrEja<srT iumsurii«nrDiJ-|Lb Qurrgu^aj 
ufleij ariLli_ Gguspldldldit, ^lansuGiu! 
uuansuGuj! LSlanjuujiSMflusyGsn! 
liljDGiSl GrBrT«nu_0 JsituljgliGgtt! 


3. ctl^IqSIGuj! gLurrpuu0a0 

^leoflujsuGsTT ! surren ldi rijansjujii 

^IsuaGu)! ^lujrTarrrTa 6 iifle 5 T suL^lurrLliL)_«n«iT 
jSlsinfDGajfDpuajGcrT! QaiTL^GiLirTanrr 

rB®rEjaansLJUusLjGsrT! CT65Taj<srTGni_b 2_65T§| ^l0aJiL)_aanGrT 
CTQJSLJLDlJJ(LpLb [0UJLD^ajl_65T GUySluLL® LO; 

@rrmD 0 rfl 6 ffT GarT^iflajrra GifflGnrEJ 0 Lb 
^lujrTLDanGnGuj! ^idlL sdgttit^^ rjirTUJ<£IGuj ! 
unsneoGiu! lilanrDUJiSMflusLiGsn! 

LSlrDofil GrBrr«niLJ^ JsituugliGgtt! 


uiTeneo - 16 6 uuj^. 50 l_ljlLi_ Qu«r 
rBLDeir uanasueir - #l<SLi 6 ffT 

^lsTflaQarT£bsiSl 65 T<srT - Jiij 6 urT<sw!flQiLJOTUu®Lb usrorsrorrrasLjLb QamsfTGTTSurTLb 
surreffT ldi rijanajiuiT - ®ibj 0 ^su< 50 ljS 1 , uhitgli^I, ajnasrfl <^<£lGu_irT«r)rra 0r§la0LD 


Kannada 

Si. a 3 a(e 3 e)sfo $i/ 93 &§ 

2 j 3 s 5 &Qed d 3 ±>£> 

w. 33 ae) dk)eai£> (&)<? dcdcp 

(ara) 

a 3 o. §>ee 3 e ddo d&sdi;&> 

cA ®*J 



2sa(de)<de dddo sjad£> dorbra 
asadie dd &sd dQsjaod 
dusedie 3d£ dDcdo do- 

dedie sae) d,0& <&,Q±>db,d 
eJ U eJ 

( slc0O53j(cCd)^ do&(d);d&> 
ex£)Je Se ddada(d)£> ddo 
&>srae»na <&e»d ddi(d)d^ (ara) 
ais . ;sade d3o £>dd} dd 
d'sp^ade ddoa &Qed £>d 

2 d 

dQede deds5)(2s)^ 

eO0&3S)dc cUddlld &id 

djade &ed S3ac§ d^ dd ^d 

dsssQ^ de)&(d)?d(&)3 *3a 

ded tofe3oe)(d)e) dSo^ 

naddd^ ddS(d)do 6 §>de (aro) 

da., oadbe 5^3(33)0 d(oa)ep- 

OadDf dcd 55)dJo)C > 

oeradbe sa.doa&s d&sd d- 
6 

sadbe dodd dra 
« 

epedoe jsa doddo £)e ddcsdooe) dro 
dedodoa^Qe 2y/3&s deo±>£> ^>e 
era do djsedQ^I deo&d (i>)<? 

Sc^dD^C qSd^ rooddo) ^2*33^ 

Malayalam 

oj. 6TUOCSQJ 6njo(G&j)nr3^ e^nad&ml 
ecu (scoo cn c/oaml 



(sra. aflo&j G&jOaJODl au( 0(2 otuoclkoouodI 
cnjdft.ej cs&jOdft. sododI (6ruo) 

aJI. C/oIg&J ODODJ (OdMdlfflnJOD^ 

so(gc/))g&j oj©( 2 ojocucrjl cro}(/)}6TT> 

SOG&J (DCS) SOD oJ(0lnJ0£U0D 
G&JOG&J dBoODdBo (2QQ) OTUJ- 
GaJCSej dBoOSJ 6)6)CU(0lcftfl (pil0Q)6)6)(20D 
6peJOejQQCU(OQ)1)or3^ 6)OJ&l(TUl(OD)OBJd&>} 
tool ejej1(S«5) 0D°1 (O)0D0Q)^(0UD)0Dl ododj 
d&>}(/00&J}(/)0 oilej^CU CU6)QJ(0 D)i 22 (6TLIO) 
aJ2. (TUCKS® OrUdBo&J 0Dl(/)(2 OJOD 
0nJ6mJOCS(O aJnJ&JO GdBoOSl oole 
C/OtolcSCO G(3C1J(0)0(6T3C/))ODO 

ojcolaioe® ojoiaco sod 

(3^G(0 cft>1(0 (11060)1 (OOl nJ6mj 0D(3 nJJ(0 
Qj1nr)O(0l6)6)CU QOLI&JOnil(OD)OB^(dft.1)d0o ODD 
god® Gd&>os^&j(6)0D)&j onnr)l6rajl 

0)0(0Qj1(2oJ CU6)&j(0D)l22 (/oIgCII (6TUO) 
rU3. (00(3(2 (pJ6TT)((0)0) (0(3)1 af>((00)(§1- 
(00G(2 G(3CU dBoOffllODl 
&J&J0G12 (fflJjOWfflOS (3S0D (TU- 
d&>0<3(2 (3^(OSOD U)6TT) 

elGffl odd fflODoru^ od° 1 orurao 

<30D(2(2^G(0)0 oJ^S G0D)CQ)0Dl (OOl 
(00(2 GOrUO(3(Ol6)6)QJ QQjeJOTDlOD (OOl 
00 ^ 0 ( 2(363 0)(0(2 0rUoQJ(0(J00Dl (6TII0) 

Assamese 

^t(CR) 7 ^ 

w c^t^r 

W. (M\^ # 

ftt) 

uy %pt (raksimpanu) 

'Srrcc^Oc^T W 

WfcR Ro vSFT 
CRtlRT ^R> 3J- 


# c'lPll'O % vs^(\5‘)R 

f*rtsj5it rp 

Rt RfR M 

5R3tR F^RTt C^ft fe 
^tto (Mvsf(^)R 
^tfcfR ^3R 

<lk 3lf^t SJt ' 5 Rg RF ^ 

(7R C^T|R((7TM 

tol 3RTR)R to Rf) (garavimpa) 
Fv3. wtw 2R(R)f^ ^RT)%- 
WtW OR 

RRtFT Rt^Rt^S? RvSR ^T- 

^5R 5fcf 

€br R f m c pjr Rff 
CWJTRf *£Sr (R#T # 

(RRto C^#FT # 

RTRRT Stf Rf) 

Bengali 

*T. <ttRT ^t(CR)^ 

^ crtr 

v5T. cto^ # spf 
w crr Rf) 
r. %r rj <tf% jj (raksimpanu) 

vSff(C^t)CR 



<H<> 

CM^T P#% PfTJ?^ 

# =1 Pi Cvs % vs 7 T^(\5')P ^PJ 
f*rtsj‘5lt Pi^ (3t) 

:5 TtCS' ^"KM ^T 

U^PTt C^tft RvtJ 
^tfter FrWK^M 

^ <J>1<1 ^lf=t 2-Jt ^Ff ^ 

P^lQ^ c^#r(^)^(fe)^ Ft 
C^T((?T)ST 

^MOOT fare ret) (garavimpa) 

Fv3. 2f c f(vsf)^ s(at)%- 
<JtFT (M rfPt 

v»vSrf ^T- 

^tFT ^5FT 

#W Ft f W 

(7FFJCv3t ^ (?T#T # 

^=¥ 1^1 SFf 5 T°n?^ ftp 

Gujarati 

H. c>ud 0U(d)cJ CHX[$L 
CHq. 4°L ?lhPi 

*h. $i<h. ciUiPi dl ud fcLqfctPi 



zisa dls Y4P1 (oil) 

4<i. 4d 44 ?[4-H4 

°Vl(d)d H?H HL4pL 4414 
Yld 44 °V4 HfiHl£l4 
did 545 H4 $i- 

M 5iGi 4[?Cs fduA 

6C'C'iLGi4(Pl)^ 4CdGk(4)<45 
4 (AA 4 444(S)Pl 44 
541(1^41 4(44 44(4>4 (oil) 
SR. ?IL^ 450. Pl4H 44 
?l^4L^ 4HC41 S\[d PlCH 
Sldfc 1441(5-4)41 
4?4L^ HLH? °V4 
^ il? 4Lp*L 4 4^4 46. 4? 
Pl<§>l[M 4aPi(4)^((5)5 4L 
cl? 5\d(4(4)C<'i 
4l?Pl w l 4d(4)«l CM (oil) 
43. ?ld VU?L(4L)[?L 6(?L)Pi- 
?lA A 5 L[h4 
C4CH_ld c4L°L?L c Y CH°V4 ?l- 
SlA. §°?4 44 

CHW. 4L H4?l 4 4?l?LHC'i ?l£L 
4lH4l 4Y duPl 4 
4H ?lU(M 4Gi[?i4 4 
94LHCTL A AdPl (oil) 

Oriya 

0- 0160 01(60)0 000 

CX Ov 

QQ 6010 000 

21- GPI0 60100 01 00" 0°Q40 
QQ0 6®!® 000 (01) 



GQ‘ €1169 99 0999 

cx cx 

01(60)69 900 9IQ9 900 

cx cx 

0169 90 09 909199 
69169 999 00* 0 _ 

cx 

6069 919 6Q09 99*609 
09I96Q(9*)O 6Q99(9)09 

m. cx cx cx 

€11 9960 91 099*(0)9 99 

— 1 cx cx 

9 €119011 99Q Q69(9)0! (01) 

cx cx cx 

09- 9160 999 909 Q9 
9'9I60 0991 6910 90 
€0160 60QGI(SP)9I 
90QI60 9190 09 
060 910 @ ill €1 0'S 90 90 

Os — 1 CX- 

§0106^ 6Q99(9)0(9)9 91 
690 69109(69)9 90® 
0I0Q9 Q69(9)9i €6Q (01) 
GRO- 0169 99(01)0 0(01)0- 
0169 60 Q 91991 
99169 GHI00I0 009 0- 
9160 009 00 

cx 

0160 91 099 91 00009 901 

cx cx 

6900601 90 699*9 €1 

CX Os — 1 

010 691006(1 6Q999 €1 
€MI069 90" 9°Q99 (01) 

Punjabi 

U. ^PH |p?fe 



sh<^ dfdT THKfe 


*f. #dfc 7^ UW H^d'nlk 

7T57H 66 oi rlrtPrt (dT 7 ) 

m. tM aa dfmmvA 
rr(dT)$ 10K wfe Hdjdf 
rPH A3 3A qfWM 
6666 °(?7of 7 -RjT TT- 

dH TO ffefe fl{UT^te 
ry8' l 8«i(fcT)<Te #Hf H( a)A 33 
7^ Hfe3 At 3A7d(3)fA AA 
WOT fllH^ ^$(a)HH (df 7 ) 
33. 733 7RH fodm ^A 
H^d'd tTUH 7 otfc Pa si 
THdtd dted^^d^A 7 
ufd^d KW 3A 
dd" ofld 'Pd: Tijt UdTd Ad Md" 
ferfdf #HfH(A)Ad(fa)3 A 7 
Ad o(d66(d))6666 HpJp^d 

dMdfeHU ^3(a)HH fa# (d 7 ) 
33. dTf d(d 7 )fe- 

dd-T dfe drfj-Rt 
HHdP 3H'dld'rl 33A TT- 
WK dddA dTd 
dPpK TV TdATT At 3d37-fH 73d 7 


<5T-fH^ UrT TTCTfe T^t 
BJTHH CRH HWuf* (g 7 ) 



